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ِبِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيم  

 

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 
 

  

 

1363 693 2116 1116 1   
 تالْك تآي لْكيمِالر تكبِ الْح  

ALR. These are the Signs of this scripture, full 

of wisdom. 

 

1364 694 2117 1117 318 2 
أَكَانَ للنّاسِ عجبا أَنْ أَوحينا إِلَى رجلٍ منهم أَنْ 

دص مقَد موا أَنَّ لَهنآم ينرِ الَّذّشبو اسّرِ النذقٍ أَن
ذَا لَسونَ إِنَّ هرقَالَ الْكَف بِّهِمر دنعبِينم رح  

Are people surprised that We inspired a man 

from amongst them to warn people and to give 

good news to those who have attained faith, 

that reserved for them is a welcome mat at 

their Lord? The unfaithful said; this is indeed a 

manifest magician. 



 

1365 695 2118 1118 791 319 

3 

 كُمّبإِنَّ راللَّهومّالس لَقي خي  الَّذف ضالأرو ت
 نا مم رالأم بِّردشِ يرلَى الْعى عوتاس ّامٍ ثُمّأَي ةّتس

 كُمذَل إِذْنِه دعب نيعٍ إِلا مفشاللَّه وهدبفَاع كُمّبر 
 أَفَلا تذَكَّرونَ
Indeed your Lord is God1274, the One who 

created the skies and the land in six days then 

He established balance over the dominion. He 

decides all matters.  There is no intercessor 

except after His permission.  Such is God1275 for 

you, your Lord; therefore, you shall worship 

Him.  Do you not take heed? 

 

1366 696 2119 1119 792 4 
 دعا ويعمج كُمجِعرم هإِلَياللَّه لْقأُ الْخدبي هّقًّا إِنح 

ينالَّذ زِيجيل هيدعي ّثُمحلّلُوا الصمعوا ونآم  ت
بِالْقسط والَّذين كَفَروا لَهم شراب من حميمٍ 
 وعذَاب أَليم بِما كَانوا يكْفُرونَ
To Him is your final destiny, all of you, 

God1276’s promise in the truth.  Indeed He 

initiates the creation then repeats it in order to 

reward those who have attained faith and led a 

righteous life justly. As for the unfaithful, 

awaiting them is hellish drink and a painful 

suffering, because of their continuous lack of 

faith. 

 

1367 697 2120 1120 793 320 

5 

 هرّقَدا وورن رالْقَماءً ويض سمّلَ الشعي جالَّذ وه
 لَقا خم ابسالْحو السِّنِين ددوا علَمعتازِلَ لنماللَّه 

 كذَللُ الآيّفَصقِّ يونَإِلا بِالْحلَمعمٍ يقَول ت  

He is the One who made the sun a lamp and the 

moon a light and designed for it phases in 



order to teach you the counting of the years 

and calculus.  God1277 did not create all these 

except truthfully.  He explains the Signs for 

people who are knowledgeable. 

 

1368 698 2121 1121 794 6 
 في  اللَّهيلِ والنّهارِ وما خلَقإِنَّ في اختلاف اللَّ

ضِ لآيالأرو تومّقُونَالسّتمٍ يقَول ت   

Indeed in the variation of the night and the day 

and what God1278 created in the skies and the 

land, are Signs for people who fear god. 

 

1369 699 2122 1122 321 7 
يوا بِالْحضرا وقَاءَنونَ لجرلا ي ينا وإِنَّ الَّذينّالد ة

تنا غَافلُونَبِها والَّذين هم عن آيواطْمأَنّوا   

Indeed those who do not hope to meet Us and 

are content with this worldly life and are 

certain thereof, these are those who are 

completely unaware of Our Signs. 

 

1370 700 2123 1123 8 
 أُولَئك مأْواهم النّار بِما كَانوا يكْسِبونَ

The abode for these is the Fire, because of what 

they earned. 

 

1371 701 2124 1124 9 
ينإِنَّ الَّذحلّلُوا الصمعوا ونآم ي ت مهّبر يهِمده

 نرِي مجت انِهِمبِإِيمّني جف رهالأن هِمتحيمِتعّالن ت  

Indeed those who have attained faith and led a 

righteous life, their Lord guides them because 

of their faith; flowing beneath them are 

streams in blissful gardens. 

 

1372 702 2125 1125 795 10 
حبا سيهف ماهوعد لاما سيهف مهتّيحتو ّماللَّه كن

 دمالْح أَن ماهوعد رآخولَّهلبِّ الْعر ينلَم  

Their calling therein is, be you glorified, O god, 

and their greeting therein is peace as they 

praise God1279, Lord of the universes. 



 

1373 703 2126 1126 796 322 

11 

 للنّاسِ الشّرّ استعجالَهم بِالْخيرِ اللَّهولَو يعجِّلُ 
لَقُضي إِلَيهِم أَجلُهم فَنذَر الَّذين لا يرجونَ لقَاءَنا 
 في طُغيانِهِم يعمهونَ
And had God1280 created adversity for them, 

they would have raced towards righteousness 

until their interim is over, however, We leave 

those are who hopeless of meeting Us in their 

transgression blind. 

 

1374 704 2127 1127 12 
سالإن ّسإِذَا موعد ّرّالض ن ا أَودقَاع أَو بِهنجا لان

قَائما فَلَمّا كَشفْنا عنه ضرّه مرّ كَأَنْ لَم يدعنا إِلَى 
 ضرٍّ مسّه كَذَلك زيِّن للْمسرِفين ما كَانوا يعملُونَ
And when an adversity touches the human 

being, He calls upon Us, lying down, or sitting 

or standing, however, once We remove the 

adversity from him, he acts as though, he never 

called upon Us regarding the adversity that 

touched him.  Such is adorned for the 

transgressors their work. 

 

1375 705 2128 1128 323 13 
نا الْقُرونَ من قَبلكُم لَمّا ظَلَموا ولَقَد أَهلَكْ

ت وما كَانوا ليؤمنوا كَذَلك تهم رسلُهم بِالْبيِّنوجاءَ
ينرِمجالْم مزِي الْقَوجن 
And We indeed annihilated generations before 

you once they committed injustice, in spite of 

the fact that their messengers went to them 

with clear proof, but they were not meant to 

attain faith.  We thus requite the guilty people. 

 

1376 706 2129 1129 14 
لْنعج ّثُم ظُرننل مهدعب نضِ مي الأرف فلائخ كُم

 كَيف تعملُونَ



Subsequently, We made you inheritors on the 

land after them, to see how you do. 

 

1377 707 2130 1130 15 
ت قَالَ الَّذين لا يرجونَ ى علَيهِم آيتنا بيِّنوإِذَا تتلَ

لقَاءَنا ائْت بِقُرآن غَيرِ هذَا أَو بدّلْه قُلْ ما يكُونُ لي 
لَهّدأَنْ أُب ّى إِلَيوحا يإِلا م بِعّفْسِي إِنْ أَتلْقَاءِ نت نم 

 إِنِّي أَخاف إِنْ عصيت ربِّي عذَاب يومٍ عظيمٍ
And when Our Signs are recited to them, those 

who have given up in meeting Us say, bring 

another Quran or change it.  Say, I can never 

change it according to my own wishes, I only 

follow what is inspired to me. I do indeed fear 

the suffering on a Great Day, if I disobey my 

Lord. 

 

1378 708 2131 1131 797 16 
 ما تلَوته علَيكُم ولا أَدراكُم بِه فَقَد اللَّهقُلْ لَو شاءَ 

بِثْت فيكُم عمرا من قَبله أَفَلا تعقلُونَلَ  
Say, had God1281 willed, I would have never 

recited it to you and you would have never 

understood it, although I had indeed spent a 

lifetime among you prior to this. Do you not 

think? 

 

1379 709 2132 1132 798 324 

17 

 كَذبا أَو كَذَّب اللَّهفَمن أَظْلَم ممّنِ افْترى علَى 
ونَبِآيرِمجالْم حفْللا ي هّإِن هت  

Therefore, who is more unjust than the one 

who attributes a lie to God1282 or reject His 

Signs? Indeed He does not allow the guilty ones 

to succeed. 

 

1380 710 2133 1133 799 18 
 وند نونَ مدبعيواللَّه مهفَعنلا يو مهّرضا لا يم 

 دنا عناؤفَعلاءِ شؤقُولُونَ هيوبِّئُونَ اللَّهنقُلْ أَت اللَّه 



ه نما لا يعلَم في السّموت ولا في الأرضِ سبحبِ
 وتعالَى عمّا يشرِكُونَ
And they worship besides God1283 that who can 

neither harm them nor benefit them and they 

say, these are our intercessors at God1284. Say, 

are you informing God1285 of something He does 

not know in the skies or the land?  Be He 

glorified, and exalted far above having 

partners. 

 

1381 711 2134 1134 325 19 
حدةً فَاختلَفُوا ولَولا كَلمةٌ  كَانَ النّاس إِلا أُمّةً ووما

 سبقَت من ربِّك لَقُضي بينهم فيما فيه يختلفُونَ
And the people used to be one single 

community but they disputed. If it were not for 

a preordained word from your Lord, they 

would have indeed been judged regarding their 

disputes. 

 

1382 712 2135 1135 800 20 
ويقُولُونَ لَولا أُنزِلَ علَيه آيةٌ من ربِّه فَقُلْ إِنّما 

  فَانتظروا إِنِّي معكُم من الْمنتظرِينللَّهغيب الْ

And they say, why has a sign from his Lord not 

been revealed to him? You shall say, indeed the 

future belongs to God1286, you should therefore, 

wait, and I indeed wait along with you. 

 

1383 713 2136 1136 801 21 
وإِذَا أَذَقْنا النّاس رحمةً من بعد ضرّاءَ مسّتهم إِذَا 

 أَسرع مكْرا إِنَّ رسلَنا اللَّهلَهم مكْر في آياتنا قُلِ 
 يكْتبونَ ما تمكُرونَ
And when We let people taste mercy after 

hardship had befallen them they take Our 

Signs as a scheme. Say, God1287 can provide the 

quickest scheme. Indeed Our messengers 

record what they scheme. 



 

1384 714 2137 1137 802 22 
 متى إِذَا كُنّترِ ححالْبرِّ وي الْبف كُميِّرسي يالَّذ وه

و ي الْفُلْكا فوا بِهفَرِحو ةبِرِيحٍ طَيِّب بِهِم نيرج
جاءَتها رِيح عاصف وجاءَهم الْموج من كُلِّ 

 مخلصين لَه اللَّهمكَان وظَنّوا أَنّهم أُحيطَ بِهِم دعوا 
ينالدّين لَئن أَنجيتنا من هذه لَنكُوننّ من الشّاكرِ  

He is the One who has provided means for you 

on the land and the sea.  When you are on the 

ship and are moving with a gentle wind, you 

enjoy the ride, then a violent wind blows and 

you are overwhelmed with waves from every 

direction and you thought that you were 

completely surrounded therewith, you implore 

God1288, devoting the religion purely to Him, 

that if You save us from this, we will definitely 

be with the grateful ones. 

 

1385 715 2138 1138 326 23 
رضِ بِغيرِ الْحقِّ فَلَمّا أَنجاهم إِذَا هم يبغونَ في الأ

 اعتم فُسِكُملَى أَنع كُميغا بمّإِن اسّا النهّا أَيي
يوالْح متا كُنبِم بِّئُكُمنفَن كُمجِعرا منإِلَي ّا ثُمينّالد ة

 تعملُونَ
Then, when We save them therefrom, they 

transgress throughout the land without 

justification. O you people, indeed your 

transgression comes back to haunt you.  It is 

sustenance for this world, then you finally 

return to Us, then We inform you of everything 

you have done. 

 

1386 716 2139 1139 24 
يثَلُ الْحا ممّوإِنّالد ةلْنزاءٍ أَنا كَمياءِ نمّالس نم ه

 امعالأنو اسّأْكُلُ النا يّمضِ مالأر اتبن لَطَ بِهتفَاخ



 ّظَنو تنّيّازا وفَهرخز ضالأر ذَتى إِذَا أَخّتح
هن لا أَوا لَينرا أَماها أَتهلَيونَ عرقَاد مهّا أَنلُها أَهار

 كسِ كَذَلبِالأم نغت ا كَأَنْ لَميدصا حاهلْنعفَج
 نفَصّلُ الآيات لقَومٍ يتفَكَّرونَ
Indeed the allegory of this worldly life is like 

the water We send down from the sky with 

which plants grow that people and animals eat, 

as long as the land maintains its vanity and 

remains adorned, its inhabitant think that they 

are in full control, Our command is then issued 

during the night or during the day, 

consequently, We render it barren, as though it 

was never flourishing the day before. We thus 

explain the signs for people who think. 

 

1387 717 2140 1140 803 25 
اللَّهولامِ وّارِ السو إِلَى دعداءُ إِلَى  يشي ني مدهي

ريمٍصقتسم ط  

And God1289 invites to the abode of peace and 

guides whomever He wills to the right path. 

 

1388 718 2141 1141 26 
رلا يةٌ وادزِيى ونسوا الْحنسأَح ينلَّذل مهوهجو قه

لدونَ أُولَئك أَصحب الْجنّة هم فيها خقَتر ولا ذلَّةٌ  

It is for those who did their best to be righteous 

and even went beyond that, and their faces will 

never be covered with shame and humility. 

These are the dwellers of the Garden, wherein 

they abide forever. 

 

1389 719 2142 1142 804 27 
والَّذين كَسبوا السّيِّئَات جزاءُ سيِّئَة بِمثْلها 

 نم ما لَهلَّةٌ مذ مقُههرتوا اللَّهمّمٍ كَأَناصع نم 
ظْللِ ماللَّي نا مطَعق مهوهجو تيأُغْشم كا أُولَئ



ا خيهف مارِ هّالن بحونَأَصدل  

As for those who earned evil, their requital is 

an equivalent evil and humiliation overwhelms 

them.  They have no protector besides God1290; 

they will indeed look as though their faces are 

covered with darkness of the night.  These are 

the dwellers of the Fire, wherein they abode 

forever. 

 

1390 720 2143 1143 28 
ويوم نحشرهم جميعا ثُمّ نقُولُ للَّذين أَشركُوا 
مكَانكُم أَنتم وشركَاؤكُم فَزيّلْنا بينهم وقَالَ 

كَاؤرونَشدبعا تانّإِي متا كُنم مه  

And the day We gather them all, then We say 

to those who set up partners for god, stay in 

this place you and your partners for god. We 

then have them confront each other.  Their 

partners for god say, we had no idea you were 

worshiping us. 

 

1391 721 2144 1144 805 327 

29 

 كُنّا عن  شهِيدا بيننا وبينكُم إِنْبِاللَّهفَكَفَى 
لَغ كُمتادبعينلف  

God1291 is sufficient as a witness between you 

and us, we were indeed unaware of your 

worship. 

 

1392 722 2145 1145 806 30 
 اللَّههنالك تبلُو كُلُّ نفْسٍ ما أَسلَفَت وردّوا إِلَى  
 مولاهم الْحقِّ وضلَّ عنهم ما كَانوا يفْترونَ
Here you are, every soul will examine what 

caused him to fall.  And they return to God1292 
their rightful Lord, and the very thing they 

fabricated causes them to be misled. 

 

1393 723 2146 1146 807 328 

31 

 كلمي نم ضِ أَمالأراءِ ومّالس نم قُكُمزري نقُلْ م



 يِّتالْم نم ّيالْح رِجخي نمو ارصالأبو عمّالس
لْحيِّ ومن يدبِّر الأمر ويخرِج الْميِّت من ا

  فَقُلْ أَفَلا تتّقُونَاللَّهفَسيقُولُونَ 

Say, who provides for you from the sky and the 

land; who possesses the hearing and the 

eyesight and who produces life from death and 

death from life and who decides every matter? 

They will then say, God1293. You shall then say, 

do you not fear god? 

 

1394 724 2147 1147 808 32 
 كُمفَذَلااللَّهفَم ّقالْح كُمّبل رّقِّ إِلا الضالْح دعلُ ذَا ب

 فَأَنّى تصرفُونَ
Therefore, such is God1294 for you, your 

rightful Lord.  What is then left after the truth 

except straying?  How can you for sure 

disregard it? 

 

1395 725 2148 1148 33 
 مهّقُوا أَنفَس ينلَى الَّذع بِّكةُ رمكَل قَّتح ككَذَل
 لا يؤمنونَ
Your Lord’s word has thus been stamped 

truthfully upon those who are wicked, for they 

will surely not attain faith. 

 

1396 726 2149 1149 809 34 
قُلْ هلْ من شركَائكُم من يبدأُ الْخلْق ثُمّ يعيده قُلِ 

فَكُونَاللَّهؤى تّفَأَن هيدعي ّثُم لْقأُ الْخدبي  

Say, do any one of your partners for god 

initiate creation then repeat it? Say, God1295 

initiates the creation then repeats it.  How can 

you then deviate? 

 

1397 727 2150 1150 810 35 
 اللَّهقُلْ هلْ من شركَائكُم من يهدي إِلَى الْحقِّ قُلِ 

لَى الْحقِّ أَحقّ أَنْ يتّبع يهدي للْحقِّ أَفَمن يهدي إِ



 فكَي ا لَكُمى فَمدهي إِلا أَنْ يّهِدلا ي نم أَم
 تحكُمونَ
Say, do any one of your partners for god guide 

to the truth? Say, God1296 guides to the truth.  

Is the One who guides to the truth more worthy 

to follow or the one who does not guide and 

needs guidance? How can you fail to 

distinguish? 

 

1398 728 2151 1151 811 36 
 ننِي مغلا ي ّا إِنَّ الظَّنّإِلا ظَن مهأَكْثَر بِعّتا يمو

  عليم بِما يفْعلُونَاللَّهالْحقِّ شيئًا إِنَّ 

And most of them do not follow but conjecture. 

Indeed conjecture is no substitute for the truth. 

Surely God1297 knows everything they do 

 

1399 729 2152 1152 812 329 

37 

 وند نى مرفْتآنُ أَنْ يذَا الْقُرا كَانَ همواللَّه نلَكو 
ي نيي بالَّذ يقدصتو هيدتيلَ الْكفْصبِ لات بير 

بِّ الْعر نم يهفينلَم  

And this Quran is not to be attributed to 

anyone besides God1298, because it is confirming 

what you already uphold and it is a fully 

detailed book, without a doubt, it is from the 

Lord of the multiverse. 

 

1400 730 2153 1153 813 38 
أَم يقُولُونَ افْتراه قُلْ فَأْتوا بِسورة مثْله وادعوا منِ 

 وند نم متطَعتاساللَّهص متإِنْ كُن ينقد  

Are they saying that he fabricated it? Say, then 

bring one chapter like this and call upon 

whomever you can find beside God1299, if you 

are truthful. 

 

1401 731 2154 1154 39 
 أْوِيلُهت هِمأْتا يّلَمو هلْميطُوا بِعحي ا لَموا بِملْ كَذَّبب



ر كَيف كَانَ كَذَلك كَذَّب الَّذين من قَبلهِم فَانظُ
لمينعاقبةُ الظَّ  

In fact, they have rejected what they possess no 

knowledge of, in spite of the fact that its advent 

was forecasted for them. In the same manner, 

those before them rejected the truth, therefore 

note the consequences for those who committed 

injustice. 

 

1402 732 2155 1155 40 
 كّبرو بِه نمؤلا ي نم مهنمو بِه نمؤي نم مهنمو
ينفْسِدبِالْم لَمأَع 
And some of them believe in it and some of 

them do not believe in it.  And your Lord 

knows best about the wicked ones. 

 

1403 733 2156 1156 330 41 
 متأَن لُكُممع لَكُمي ولمي عفَقُلْ ل وكإِنْ كَذَّبو
 برِيئُونَ ممّا أَعملُ وأَنا برِيءٌ ممّا تعملُونَ
If they reject you, then say, I am responsible 

for my action and you are responsible for your 

action and you are not to be blamed for my 

action and I am not to be blamed for your 

action. 

 

1404 734 2157 1157 42 
 لَوو ّمّالص عمست تأَفَأَن كونَ إِلَيعمتسي نم مهنمو
 كَانوا لا يعقلُونَ
And some of them listen to you. Can you make 

the deaf to hear although they cannot 

comprehend? 

 

1405 735 2158 1158 331 43 
 لَوو يمي الْعدهت تأَفَأَن كإِلَي ظُرني نم مهنمو
 كَانوا لا يبصرونَ
And some of them look at you. However, can 

you lead the blind although they cannot see? 



 

1406 736 2159 1159 814 44 
 لا يظْلم النّاس شيئًا ولَكنّ النّاس أَنفُسهم اللَّهإِنَّ 

 يظْلمونَ
Indeed God1300 does not commit injustice 

against the people; however, the people commit 

injustice against themselves. 

 

1407 737 2160 1160 815 45 
ويثُوا إِولْبي كَأَنْ لَم مهرشحي ارِمهّالن نةً ماعلا س  

 اللَّهيتعارفُونَ بينهم قَد خسِر الَّذين كَذَّبوا بِلقَاءِ 
يندتهوا ما كَانمو 
And the day He resurrects them, as though the 

friendship among them did not last an hour of 

a day. Indeed those who are in denial of 

meeting God1301 have lost and they will never 

be guided.  

 

1408 738 2161 1161 816 46 
و نتوفَّينّك فَإِلَيناوإِمّا نرِينّك بعض الَّذي نعدهم أَ  

 ّثُم مهجِعرماللَّهلَى مع هِيدلُونَ شفْعا ي   

And if we show you some of that which we have 

promised them or terminate your life, they are 

destined to return to Us, then God1302 testifies 

regarding everything they have done.  

 

1409 739 2162 1162 332 47 
ا جاءَ رسولُهم قُضي بينهم ولكُلِّ أُمّة رسولٌ فَإِذَ

 بِالْقسط وهم لا يظْلَمونَ
And there is a messenger for every community, 

then, once their messenger comes, they will be 

judged equitably, without the least injustice. 

 

1410 740 2163 1163 48 
ى هتقُولُونَ ميو متإِنْ كُن دعذَا الْوصينقد  

Furthermore, they say, bring this promise if 

you are truthful. 

 

1411 741 2164 1164 817 49 
 اللَّهقُلْ لا أَملك لنفْسِي ضرّا ولا نفْعا إِلا ما شاءَ 



تسفَلا ي ملُهاءَ أَجلٌ إِذَا جأَج ةّكُلِّ أُمةً لاعونَ سرأْخ
 ولا يستقْدمونَ
Say, I possess nothing to either harm myself or 

benefit myself; everything is in accordance with 

God1303’s will. For every community there is an 

interim. Once their interim is over, it cannot be 

delayed or advanced, not even by an hour. 

 

1412 742 2165 1165 50 
قُلْ أَرأَيتم إِنْ أَتاكُم عذَابه بياتا أَو نهارا ماذَا  
 يستعجِلُ منه الْمجرِمونَ
Say, do you not see that his punishment could 

strike during the night or the day? Why are the 

guilty in such a hurry? 

 

1413 743 2166 1166 51 
 بِه متكُن قَدآلآنَ و بِه متنآم قَعا وإِذَا م ّأَثُم
 تستعجِلُونَ
Then when it comes to pass, would they believe 

in Him? Now here is what you were longing 

for. 

 

1414 744 2167 1167 52 
ذين ظَلَموا ذُوقُوا عذَاب الْخلْد هلْ ثُمّ قيلَ للَّ

 تجزونَ إِلا بِما كُنتم تكْسِبونَ
Then those who committed injustice are told, 

taste the eternal suffering, an exact requital for 

what you earned. 

 

1415 745 2168 1168 333 53 
أَح كبِئُوننتسيا ومو ّقلَح هّبِّي إِنرقُلْ إِي و وه ّق

جِزِينعبِم متأَن 
And they challenge you, is this really the truth? 

Say, yes by my Lord, indeed it is the truth, and 

you can never defeat it. 

 

1416 746 2169 1169 54 
تفْسٍ ظَلَمكُلِّ نأَنَّ ل لَوو تدضِ لافْتي الأرا فم 



 مهنيب يقُضو ذَابا الْعأَوا رّةَ لَمامدّوا النّرأَسو بِه
 بِالْقسط وهم لا يظْلَمونَ
And not even all the wealth on the land will be 

accepted as ransom for those who committed 

injustice and they will be overwhelmed with 

remorse once they see the suffering and they 

will be judged equitability.  And they will 

suffer no injustice. 

 

1417 747 2170 1170 818 55 
ت والأرضِ أَلا إِنَّ وعد  ما في السّموللَّهأَلا إِنَّ 

اللَّههأَكْثَر ّنلَكو ّقونَ حلَمعلا ي م  

Indeed, to God1304 belongs everything in the sky 

and the land.  Indeed God1305’s promise is the 

truth, but most people do not know. 

 

1418 748 2171 1171 56 
 هو يحيِي ويميت وإِلَيه ترجعونَ

He is the One who grants life and death and to 

Him you will return. 

 

1419 749 2172 1172 57 
يا أَيّها النّاس قَد جاءَتكُم موعظَةٌ من ربِّكُم وشفَاءٌ 
نِينمؤلْمةٌ لمحرى ودهورِ ودّي الصا فمل 
O you people, enlightenment has come to you 

from your Lord as well as a deep healing and 

guidance and mercy for the faithful. 

 

1420 750 2173 1173 819 58 
 وبِرحمته فَبِذَلك فَلْيفْرحوا هو خير اللَّهقُلْ بِفَضلِ 

 ممّا يجمعونَ
Say, with God1306’s bounty and His mercy, you 

shall therefore rejoice, for it is better than 

whatever you gather. 

 

1421 751 2174 1174 820 334 
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 لَكُم من رِزقٍ فَجعلْتم منه اللَّهقُلْ أَرأَيتم ما أَنزلَ 
 اللَّه أَذنَ لَكُم أَم علَى آللَّهحراما وحلالا قُلْ 



 تفْترونَ
Say, observe what God1307 has provided for 

you, then you declared some unlawful and 

some lawful. Say, did God1308 permit you to do 

so; or are you attributing it to God1309? 

 الْكَذب يوم الْقيامة اللَّهوما ظَنّ الَّذين يفْترونَ علَى  60 821 1175 2175 752 1422
 لَذُو فَضلٍ علَى النّاسِ ولَكنّ أَكْثَرهم لا هاللَّإِنَّ 

 يشكُرونَ
And what do those who attribute a lie to 

God1310 think on the Day of 

Resurrection?  Indeed God1311 is showering the 

people from His bounty, but most of them are 

ungrateful. 

وما تكُونُ في شأْن وما تتلُو منه من قُرآن ولا  61 335 1176 2176 753 1423
تعملُونَ من عملٍ إِلا كُنّا علَيكُم شهودا إِذْ 
 ةّثْقَالِ ذَرم نم بِّكر نع بزعا يمو يهونَ فيضفت

نم رغلا أَصاءِ ومّي السلا فضِ وي الأرفلا  ذَلو ك
تي كإِلا ف ربِينٍأَكْببٍ م  

And there are no situations that you get into 

nor any of the Quran that you recite nor any 

work that you perform that We are not 

witnessing you while you are in the process of 

doing it.  And there is not an atom on the land 

or in the sky out of control of your Lord, and 

neither smaller than that nor larger which is 

not recorded in a profound book. 

  لا خوف علَيهِم ولا هم يحزنونَاللَّهأَلا إِنَّ أَولياءَ  62 822 1177 2177 754 1424

Absolutely, God1312’s allies have nothing to fear 

nor will they grieve,- 



 الَّذين آمنوا وكَانوا يتّقُونَ 63 1178 2178 755 1425
-those who have faith and maintain fear of god. 

 لَهم الْبشرى في الْحيوة الدّنيا وفي الآخرة لا 64 823 1179 2179 756 1426
 اتمكَليلَ لدبتاللَّهيمظالْع زالْفَو وه كذَل  

Reserved for them is happiness in this worldly 

life as well as in the Hereafter. There are no 

substitutes for God1313’s words. This is the 

greatest triumph.  

1427 757 2180 1180 824 65 لا يةَ وّزإِنَّ الْع ملُهقَو كنزحلَّهل يعمّالس وا هيعمج 
يملالْع 
And do not be saddened by their utterance, 

indeed all dignity belongs to God1314. He is the 

All Hearer, the All Knower. 

وت ومن في الأرضِ وما  السّم من فيللَّهأَلا إِنَّ  66 825 1181 2181 758 1428
 وند نونَ معدي ينالَّذ بِعّتيونَ اللَّهبِعّتكَاءَ إِنْ يرش 

 إِلا الظَّنّ وإِنْ هم إِلا يخرصونَ
Absolutely to God1315 belongs everyone in the 

sky and everyone on the land.  And do not 

follow those who call upon partners for God1316. 

They follow only conjecture, they only guess. 

1429 759 2182 1182 336 67  ارهّالنو يهوا فكُنستلَ لاللَّي لَ لَكُمعي جالَّذ وه
لآي كي ذَلا إِنَّ فرصبونَمعمسمٍ يقَول ت  

He is the one who made the night for you to 

rest and the day bright. Surely in this, there are 

signs for people who listen. 

الْغنِيّ لَه ما فينه هو  ولَدا سبحاللَّهقَالُوا اتّخذَ  68 826 1183 2183 760 1430  

ومّالسي الأرا فمو تس نم كُمدننٍ لْطَضِ إِنْ ع



  ما لا تعلَمونَاللَّهبِهذَا أَتقُولُونَ علَى 

They also said God1317 has begotten a son.  Be 

He glorified, He is rich, to Him belongs 

everything in the skies and everything on the 

land.  Do you have authorization for this? Do 

you say about God1318 what you do not know?  

  الْكَذب لا يفْلحونَاللَّهقُلْ إِنَّ الَّذين يفْترونَ علَى  69 827 1184 2184 761 1431

Say, those who attribute a lie to God1319 never 

succeed. 

1432 762 2185 1185 70 جِعرا منإِلَي ّا ثُمينّي الدف اعتم ميقُهذن ّثُم مه
 الْعذَاب الشّديد بِما كَانوا يكْفُرونَ
There is a share of this world then to Us is their 

final destiny when We will have them taste the 

ultimate suffering for their disbelief. 

1433 763 2186 1186 828 337 

71 
م نبأَ نوحٍ إِذْ قَالَ لقَومه يا قَومِ إِنْ كَانَ واتلُ علَيهِ
 اللَّه فَعلَى اللَّهت م مقَامي وتذْكيرِي بِآيكَبر علَيكُ

 كُنلا ي ّثُم كَاءَكُمرشو كُمروا أَمعمفَأَج كَّلْتوت
  تنظرونأَمركُم علَيكُم غُمّةً ثُمّ اقْضوا إِلَيّ ولا

And you shall recite to them the news of Noah, 

as he said to his people, O my people, if my 

stance is too difficult for you as well as my 

reminder about God1320’s Signs, then I put my 

trust in God1321, then you shall collect your 

thoughts and your partners and do not keep 

your affairs secret, then come to me without 

delay. 

فَإِنْ تولَّيتم فَما سأَلْتكُم من أَجرٍ إِنْ أَجرِي إِلا علَى  72 829 1187 2187 764 1434
اللَّهينملسالْم نأَنْ أَكُونَ م ترأُمو  

Afterwards, if you turn away, remember that I 



never asked you for any wage, for my wage 

come only from God1322, and I was commanded 

to be a Muslim. 

1435 765 2188 1188 338 73 نيّجفَن وهفَكَذَّب نمو هلْنعجو ي الْفُلْكف هعم مه
أَغْرو فلائخا الَّذقْنوا بِآيكَذَّب ين فكَي ظُرا فَاننت

ذَرِيننةُ الْمباقكَانَ ع 
Later on they rejected him, We then saved him 

and those with him on the ship and made them 

inheritors and drowned those who rejected Our 

Signs.  Therefore, observe the destiny of those 

who were warned.  

1436 766 2189 1189 74 ملا إِلَى قَوسر هدعب نا مثْنعب ّثُم ماءُوهفَج هِم
يِّنلُ بِالْبقَب نم وا بِها كَذَّبوا بِمنمؤيوا لا كَانفَم ت

يندتعلَى قُلُوبِ الْمع عطْبن ككَذَل 
Thereafter, We raised after him messengers 

among their people who went to them with 

proofs; however, they were not meant to 

believe in what they rejected before.  We thus 

seal the hearts of the transgressors. 

نَ  إِلَى فرعورونَنا من بعدهم موسى وهثُمّ بعثْ 75 1190 2190 767 1437
بِآي هلَئموينرِمجا مموا قَوكَانوا وركْبتا فَاسنت  

We then raised after them Moses and Aaron 

among Pharaoh and his people, but they 

arrogantly rejected Our Signs, for they were 

guilty people. 

1438 768 2191 1191 76 ّفَلَم رذَا لَسِحا قَالُوا إِنَّ هندنع نم ّقالْح ماءَها ج
بِينم 
Despite receiving the truth from Us, they said, 

surely this is clear magic. 



قَالَ موسى أَتقُولُونَ للْحقِّ لَمّا جاءَكُم أَسحر هذَا  77 1192 2192 769 1439
 حفْللا يونَوراحّالس  

Moses said, are you saying this is magic, while 

it is the truth that you have received? 

Magicians never succeed. 

قَالُوا أَجِئْتنا لتلْفتنا عمّا وجدنا علَيه آباءَنا وتكُونَ  78 1193 2193 770 1440
  الأرضِ وما نحن لَكُما بِمؤمنِينلَكُما الْكبرِياءُ في

They said in order for us to pay attention, 

bring us what we found our parents had, and 

the two of you are not even prominent on the 

land, and we will never believe the two of you. 

الَ فرعونُ ائْتونِي بِكُلِّ ساحرٍ عليمٍوقَ 79 339 1194 2194 771 1441  

And Pharaoh said, bring me every skilled 

magician. 

1442 772 2195 1195 80 
  متا أَنى أَلْقُوا موسم مةُ قَالَ لَهرحّاءَ السا جّفَلَم
 ملْقُونَ
Then when the magicians came to him, Moses 

said; present whatever you have to show.  

 اللَّهفَلَمّا أَلْقَوا قَالَ موسى ما جِئْتم بِه السِّحر إِنَّ  81 830 1196 2196 773 1443
  لا يصلح عملَ الْمفْسِديناللَّهسيبطلُه إِنَّ 

Then when they presented their show, Moses 

said; you have just produced magic, indeed 

God1323 will soon nullify it; indeed God1324 will 

never set right the deed of those who seek 

corruption. 

1444 774 2197 1197 831 82  ّقحيوونَاللَّهرِمجالْم كَرِه لَوو هاتمبِكَل ّقالْح  

And God1325 established the truth with His 

words, despite the reluctance of the guilty ones. 



1445 775 2198 1198 340 83  نم فولَى خع همقَو نةٌ مّى إِلا ذُرِّيوسمل نا آمفَم
فرعونَ وملَئهِم أَنْ يفْتنهم وإِنَّ فرعونَ لَعالٍ في 

نلَم هّإِنضِ والأرينرِفسالْم  

However, no one believed Moses except some of 

the descendents of his people, because of the 

fear of persecution by Pharaoh and his people; 

Indeed Pharaoh was a tyrant on the land and 

indeed he was one of the transgressors. 

1446 776 2199 1199 832 84  متنآم متمِ إِنْ كُنا قَوى يوسقَالَ موبِاللَّه هلَيفَع 
ينملسم متكَّلُوا إِنْ كُنوت 
And Moses said, O my people if you are faithful 

to God1326 then you shall put your trust in Him 

if you are Muslims. 

لْنا فتنةً للْقَومِ   توكَّلْنا ربّنا لا تجعاللَّهفَقَالُوا علَى  85 833 1200 2200 777 1447
لمينالظَّ  

They therefore said, in God1327 we trust, our 

Lord, do not make us a test case for the people 

who commit injustice. 

1448 778 2201 1201 86 حا بِرجِّننمِ الْوالْقَو نم كتكَمرِينف  

And deliver us with Your Mercy from the 

disbelieving people. 

1449 779 2202 1202 87  رصا بِمكُممقَوآ لّوبأَنْ ت يهأَخى ووسا إِلَى منيحأَوو
 وبشّرِ بيوتا واجعلُوا بيوتكُم قبلَةً وأَقيموا الصّلوةَ

نِينمؤالْم 
And We inspired Moses and his brother take 

resident in Egypt with your people and face 

Qibla in your homes, and uphold the contact 

prayer and give good news to the faithful. 



1450 780 2203 1203 88  كّا إِننّبى روسقَالَ مةً وزِين لأهمنَ ووعرف تيآت
كبِيلس نلُّوا عضيا لنّبا رينّالد وةيي الْحالا فوأَمو 

ولَى أَمع سا اطْمنّبفَلا ر لَى قُلُوبِهِمع دداشو هِمل
يمالأل ذَابا الْعورى يّتوا حنمؤي 
And Moses said, our Lord, indeed you have 

given Pharaoh and his people vanity and 

wealth in this worldly life; our Lord, they use it 

to divert from Your path.  Our Lord, wipe out 

their wealth and harden their hearts so they 

cannot attain faith until they come face to face 

with the painful suffering. 

1451 781 2204 1204 341 89  ّانبِعّتلا تا ويمقتا فَاسكُمتوعد تأُجِيب قَالَ قَد
 سبِيلَ الَّذين لا يعلَمونَ
He said, I have answered the call from the two 

of you, therefore, the two of you shall be stern 

and do not follow the path of those who have 

not attained knowledge. 

1452 782 2205 1205 90 رنِي إِسا بِبنزاوجنُ ووعرف مهعبفَأَت رحيلَ الْبئ
وجنوده بغيا وعدوا حتّى إِذَا أَدركَه الْغرق قَالَ 

ني آمإِلا الَّذ لا إِلَه هّأَن تنو آمنب بِه ترا إِسأَنيلَ وئ
ينملسالْم نم 
And We permitted the Children of Israel to 

cross the sea, then Pharaoh and his troops 

pursued them aggressively and with hostility, 

once he realized he was going to drown, he 

said, I believe that indeed there is no god, 

except the one the Children of Israel believe in, 

and I am one of the submitters.   



1453 783 2206 1206 91 ينفْسِدالْم نم تكُنلُ وقَب تيصع قَدآلآنَ و 
Now you are coming around when indeed you 

did rebel in the past and you were one of the 

corrupters. 

فَالْيوم ننجِّيك بِبدنِك لتكُونَ لمن خلْفَك آيةً وإِنَّ  92 1207 2207 784 1454
ا لَغنتآي ناسِ عّالن نا ميرلُونَكَثف  

Therefore, today We save your body in order 

to become a Sign for those who will substitute 

you.  And surely many people are heedless of 

Our Signs. 

1455 785 2208 1208 93 ورنِي إِسا بأْنّوب لَقَدئقْنزرقٍ ودأَ صّوبيلَ م نم مه
 كّبإِنَّ ر لْمالْع ماءَهى جّتلَفُوا حتا اخفَم اتالطَّيِّب

ي مهنيي بقْضفُونَيلتخي يهوا فا كَانيمف ةاميالْق مو  

And We indeed appointed the Children of 

Israel to be the upholders of the truth and We 

provided for them from pure things. Then they 

disputed when the knowledge came to them. 

Your Lord will judge among them on the Day 

of Resurrection regarding everything they 

disputed. 

 الَّذين فَإِنْ كُنت في شكّ ممّا أَنزلْنا إِلَيك فَاسأَلِ 94 1209 2209 786 1456
تءُونَ الْكقْري نم ّقالْح اءَكج لَقَد كلقَب نم ب

نم ّنكُونفَلا ت بِّكررِينتمالْم  

Then if you are still in doubt about what We 

have revealed to you, you shall ask those who 

have read the scripture before you. Indeed the 

truth has come to you, therefore, do not be one 

of the doubters. 

 فَتكُونَ من اللَّهت  من الَّذين كَذَّبوا بِآيننّولا تكُو 95 834 1210 2210 787 1457



الْخسِرِين  

Furthermore, do not be one of those who 

denied God1328’s proofs, then became one of the 

losers. 

1458 788 2211 1211 96 نمؤلا ي بِّكةُ رمكَل هِملَيع قَّتح ينونَإِنَّ الَّذ  

Indeed those who have been stamped as 

unfaithful by the true word of your Lord will 

never believe - 

1459 789 2212 1212 342 97 يمالأل ذَابا الْعورى يّتح ةكُلُّ آي مهاءَتج لَوو 
–no matter what kind of Sign comes their way, 

until they see the most painful suffering. 

1460 790 2213 1213 98  ما إِلا قَوهانا إِيمهفَعفَن تنةٌ آميقَر تلا كَانفَلَو
يونس لَمّا آمنوا كَشفْنا عنهم عذَاب الْخزيِ في 

هم إِلَى حينٍة الدّنيا ومتّعنالْحيو  

Therefore, every community that attained 

faith, benefited from its faith, such as the 

people of Jonah, once they attained faith, We 

spared them the humiliating suffering in this 

worldly life and provided sustenance for them 

for a while. 

1461 791 2214 1214 99 اءَ رش لَوا ويعمج مضِ كُلُّهي الأرف نم نلآم كّب
نِينمؤوا مكُونى يّتح اسّالن كْرِهت تأَفَأَن 
And if your Lord willed, He could have surely 

made everyone on the land to attain faith. Are 

you going to force people to become faithful? 

1462 792 2215 1215 835 100  إِلا بِإِذْن نمؤفْسٍ أَنْ تنا كَانَ لمولُ اللَّهعجيو 
 الرِّجس علَى الَّذين لا يعقلُونَ
And there is not a soul that attains faith unless 

by permission from God1329. And He renders 



those who do not use their intelligence, unclean. 

 والأرضِ وما تغنِي تلِ انظُروا ماذَا في السّموقُ 101 343 1216 2216 793 1463
ونَالآينمؤمٍ لا يقَو نع ذُرّالنو ت  

Say, look at what is in the skies and the 

land.  And neither signs nor warnings have any 

effect on people who are unfaithful. 

1464 794 2217 1217 102  هِملقَب نا ملَوخ ينامِ الَّذّثْلَ أَيونَ إِلا مرظتنلْ يفَه
رِينظتنالْم نم كُمعوا إِنِّي مرظتقُلْ فَان 
Are they then waiting for the days like the ones 

which those before them had to endure? Say, 

go on and wait, indeed I wait along with you. 

ثُمّ ننجِّي رسلَنا والَّذين آمنوا كَذَلك حقًّا علَينا ننجِ  103 344 1218 2218 795 1465
نِينمؤالْم 
Afterwards, We saved Our messengers and the 

faithful.  We have thus decreed it as Our right 

to save the faithful. 

قُلْ يا أَيّها النّاس إِنْ كُنتم في شكّ من دينِي فَلا  104 836 1219 2219 796 1466
 وند نونَ مدبعت ينالَّذ دبأَعاللَّه دبأَع نلَكو اللَّه 

ونَ من الْمؤمنِينالَّذي يتوفَّاكُم وأُمرت أَنْ أَكُ  

Say, O people, if you are in doubt about my 

religion, then, remember that I do not worship 

what you worship beside God1330 but instead I 

worship God1331, the One who terminates your 

life, and I am commanded to be one of the 

faithful. 

1467 797 2220 1220 105  نم ّنكُونلا تنِيفًا وينِ حّلدل كهجو مأَنْ أَقو
ينرِكشالْم 



And turn your attention to the religion of 

monotheism and do not be one those who set up 

partners for god.  

1468 798 2221 1221 837 106 نم عدلا تو وند فَإِنْ اللَّه كّرضلا يو كفَعنا لا يم 
الظَّفَع نإِذًا م كّفَإِن لْتينمل  

And do not call upon anyone besides God1332 

who neither benefits nor harms you; therefore, 

if you do so, then you are indeed one of those 

who have committed injustice.  

1469 799 2222 1222 838 345 

107 
 كسسمإِنْ يوإِنْ اللَّهو وإِلا ه لَه فرٍّ فَلا كَاشبِض 

 ناءُ مشي نم بِه يبصي هلفَضل ّادرٍ فَلا ريبِخ كرِدي
يمحّالر فُورالْغ وهو هادبع 
And if God1333 touches you with adversity, no 

one can relieve it except He; and if He wills a 

blessing for you, then no will can prevent His 

generosity. He pours upon whomever He wills 

from amongst His servants and He is The All 

Forgiving, The All Merciful. 

1470 800 2223 1223 108 نِ قُلْ يفَم بِّكُمر نم ّقالْح اءَكُمج قَد اسّا النهّا أَي
اهتدى فَإِنّما يهتدي لنفْسِه ومن ضلَّ فَإِنّما يضلُّ 
 علَيها وما أَنا علَيكُم بِوكيلٍ
Say O people, indeed the truth has come to you 

from your Lord, therefore, whoever follows the 

guidance, then the guidance will benefit his 

soul, and whoever follows straying, then it is to 

his own detriment, and I am not your advocate. 

1471 801 2224 1224 839 346 

109 
 كُمحى يّتح بِراصو كى إِلَيوحا يم بِعّاتاللَّوه وهو 

الْح ريخينمك  

And you shall follow what is revealed to you 



 

 

and be patient until God1334’s ruling is 

issued.  And He is the best Ruler. 


